   第二十一 课　到  天安门 多 少  钱　
Dì   èrshíyī    kè　  Dào  Tiān’ānmén  duōshao  qián
บทที่ 21                  ไปจตุรัสเทียนอันเหมินเท่าไร
  一 课文  Kèwén   บทเรียน
                 （一）我 要　去 北京大学　
                        Wǒ  yào  qù  Běijīng  Dàxué
（通猜   拦  住 一  辆  出租车）
 （Tōngcāi  lán  zhù  yí  liàng  chūzūchē）
	司  机：
	您 好。 您  去 哪儿？

	Sījī：
	Nín  hǎo.  Nín  qù  nǎr ？

	通  猜： 
	我 要  去 北京 大学。

	Tōngcāi:
	Wǒ  yào  qù  Běijīng  Dàxué.


	司  机：
	请　 上   车。

	Sījī：
	Qǐng  shàng  chē.


	通  猜：
	请　问，　大 概　要　多　长　时间？

	Tōngcāi:
	Qǐng wèn，    dàgài    yào  duō cháng  shíjiān？


	司  机：
	现 在 不是　高峰　时间，不 堵车， 30  分　钟　 

	Sījī：
	Xiànzài  bú shì  gāofēng  shíjiān，  bù  dǔchē，sānshí  fēnzhōng
 

	
	应该　 能　到。

	
	yīnggāi  néng  dào.


（30   分 钟　 后）
（Sānshí  fēnzhōng  hòu）
	通  猜：
	师傅，到　 前面　的　红绿灯   往   右  拐。

	Tōngcāi:
	Shīfu，  dào  qiánmiàn  de  hónglǜdēng  wǎng  yòu  guǎi. 


	司  机：
	进　学校　吗？

	Sījī：
	Jìn  xuéxiào  ma？

	通  猜：
	对。

	Tōngcāi:
	Duì .


	司  机：
	然后　怎么  走？

	Sījī：
	Ránhòu  zěnme  zǒu？


	通  猜：
	直走，第二个  路口　往　左　拐。

	Tōngcāi:
	Zhí zǒu，dì  èr  gè  lùkǒu   wǎng  zuǒ  guǎi.


（司机 左　拐　后）
（ Sījī   zuǒ  guǎi  hòu）
	通  猜：
	麻烦 你 掉  个 头，在 左边  的 那 个  楼 前　　

	Tōngcāi:
	Máfan  nǐ  diào  gè  tóu，zài  zuǒbiān  de  nà  gè  lóu  qián 


	
	停。

	
	tíng.


	司  机：
	好  的。

	Sījī：
	Hǎo  de.


　
（二）到　 天安门　 多 少　钱　
                   Dào  Tiān’ānmén  duōshao  qián 
（在　公 共 汽车　上）
（Zài  gōnggòngqìchē  shang）
	售 票 员： 
	（对 乘 客） 上  车  请  往  里 走，…… 上

	Shòupiàoyuán：
	（Duì  chéngkè） Shàng  chē  qǐng  wǎng  lǐ  zǒu，…… Shàng


	
	车  请  刷  卡, 没  卡 的 乘 客  请  买  票。

	
	chē  qǐng  shuā  kǎ， méi  kǎ de chéngkè  qǐng  mǎi  piào.

	玛妮：
	到　天　安 门 多 少　 钱？

	Mǎní：
	Dào  Tiān’ānmén  duōshao  qián?


	售 票 员： 
	5　块。

	Shòupiàoyuán：
	Wǔ  kuài.


	玛妮：
	有 几 站？

	Mǎní：
	Yǒu  jǐ  zhàn？


	售 票 员： 
	12　  站。

	Shòupiàoyuán：
	Shí’èr  zhàn.


	玛妮：
	请  问，你　说  的 那  种　卡 在 哪儿买？

	Mǎní：
	Qǐng  wèn，Nǐ  shuō  de  nà  zhǒng  kǎ  zài  nǎr  mǎi？


	售 票 员： 
	那 叫  公 交  卡， 在 地铁 站 就  能　买

	Shòupiàoyuán：
	Nà  jiào  gōngjiāo  kǎ，   zài  dìtiě  zhàn  jiù  néng  mǎi


	
	到。

	
	dào.


	玛妮：
	要 是 钱　用　 完 了 怎么  办？

	Mǎní：
	Yàoshi  qián  yòng  wán  le  zěnme  bàn？


	售 票 员： 
	可以  充 值。

	Shòupiàoyuán：
	Kěyǐ   chōngzhí.


二 生词  Shēngcí   คำศัพท์
	1.
	司机
	（名）
	sījī
	คนขับรถ

	2.
	好的
	
	hǎo de
	ได้

	3.
	上车
	
	shàng chē
	ขึ้นรถ

	
	上
	（动）
	shàng
	ขึ้น

	4.
	长
	（形）
	cháng
	ยาว, นาน

	5.
	时间
	（名）
	shíjiān
	เวลา

	6.
	高峰
	（名）
	gāofēng
	เร่งด่วน

	7.
	分钟
	（名）
	fēnzhōng
	นาที

	8.
	师傅
	（名）
	shīfu
	(คำเรียกผู้ที่มีอายุมากกว่า)

	9.
	红绿灯
	（名）
	hónglǜdēng
	ไฟจราจร

	
	绿
	（形）
	lǜ
	เขียว

	
	灯
	（名）
	dēng
	แดง

	10. 
	然后
	（连）  
	ránhòu
	หลังจากนั้น, ต่อจากนั้น

	11. 
	直
	（副）
	zhí
	ตรง

	12. 
	麻烦
	（动、形）
	máfan
	รบกวน

	13.
	掉头
	（动）
	diào tóu
	กลับรถ

	14.
	停
	（动）
	tíng
	จอด, หยุด

	15.
	售票员
	（名）
	shòupiàoyuán
	พนักงานขายตั๋ว

	16.
	刷
	（动）
	shuā
	แปรง (ฟัน) , รูด (บัตร)

	17.
	卡
	（名）
	kǎ
	บัตร

	18.
	乘客
	（名）
	chéngkè
	ผู้โดยสาร

	19.
	票
	（名）
	piào
	ตั๋ว

	20.
	说
	（动）
	shuō
	พูด, บอก

	21.
	公交卡
	（名）
	gōngjiāokǎ
	บัตรโดยสาร

	22.
	要是
	（连）
	yàoshi
	ถ้า, หาก

	23.
	完
	（动）
	wán
	จบ, เสร็จสิ้น

	24.
	怎么办
	
	zěnme bàn
	ทำอย่างไร

	
	办
	（动）
	bàn
	ทำ

	25.
	充值
	（动）
	chōng zhí
	เติมเงิน


          　
补充词语  Bǔchōng  cíyǔ
	1.
	拦住
	
	lán zhù
	ขวางให้หยุด

	2.
	辆
	（量）
	liàng
	คัน (ลักษณนาม)

	3.
	后
	（名）
	hòu
	หลัง

	4.
	手机
	（名）
	shǒujī
	โทรศัพท์มือถือ

	5.
	交通
	（名）
	jiāotōng
	การจราจร

	6.
	严重
	（名）
	yánzhòng
	สาหัส, ร้ายแรง,  รุนแรง

	7.
	丢
	（动）
	diū
	หาย

	8.
	电视
	（名）
	diànshì
	โทรทัศน์


三 注释  Zhùshì   คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“好的” ได้
口语中的应答语，对对方的要求、邀请或建议表示同意，没有明显的感情色彩，语气客观平和。如：
     “好的”  ใช้เป็นคำตอบรับในภาษาพูด แสดงถึงการเห็นด้วยในสิ่งที่อีกฝ่ายหนึ่งเรียกร้อง เชื้อเชิญ หรือแนะนำ  น้ำเสียงที่พูดปกติ ไม่ได้มีการแสดงถึงความรู้สึกอื่นๆ 
  （1）A：我想试试那条绿色的裙子。  ฉันอยากจะลองกระโปรงสีเขียวตัวนั้นสักหน่อย
B：好的。                   ได้
  （2）A：我们去吃泰国菜吧？

พวกเราไปทานอาหารไทยกันเถอะ
       B：好的。





ได้
（二）“拦住”、“买到”、“用完”   โบกให้หยุด    ซื้อได้    ใช้หมด
“动词+动词 /形容词”是汉语里很重要的语法现象之一，后面的“动词 /形容词”表示前面动作的结果。例如：
“คำกริยา + คำกริยา / คำคุณศัพท์” เป็นโครงสร้างที่สำคัญในไวยากรณ์จีน ， คำกริยา /คำคุณศัพท์  ที่อยู่ด้านหลัง จะแสดงถึงผลของกริยาด้านหน้า
1．“拦住”的 “住”是固定不动的意思，“拦住”表示拦阻并且让对方停止，又如“记住、站住”等；
    คำว่า“住” ใน“拦住” มีความหมายว่ายึดอยู่กับที่ไม่ขยับ  ดังนั้นคำว่า “拦住”จึงมีความหมายว่า เข้าไปขวางไว้เพื่อให้อีกฝ่ายหนึ่งหยุด  เช่นเดียวกับคำว่า “记住 จำได้  、站住  ยืนนิ่งๆไม่ขยับ”
2．“买到”的“到”是得到的意思，“买到”表示实现了买的结果，得到了商品，又如“看到、听到”等；
    คำว่า“到” ใน“买到” มีความหมายว่าได้รับ  ดังนั้นคำว่า   “买到” จึงแสดงถึงผลของการซื้อ คือ การได้สินค้ามา  เช่นเดียวกับคำว่า “看到 มองเห็น  、听到  ได้ยิน”
3．“用完”的“完”意思是“结束、完毕”，因此，“用完”表示使用完毕，又如“吃完、写完”等。
 คำว่า“完” ใน“用完” มีความหมายว่า จบ ，เสร็จสิ้น ดังนั้นคำว่า   “用完” จึงแสดงความหมายว่า ใช้เสร็จแล้ว  เช่นเดียวกับคำว่า“吃完 กินเสร็จ、写完 เขียนเสร็จ”
另外，“动词+动词 /形容词”的否定形式是在前面加上“没”，如“没买到”、“没写完”等等。
            นอกจากนี้  หากต้องการทำโครงสร้าง“คำกริยา + คำกริยา / คำคุณศัพท์”เป็นรูปปฏิเสธ ให้เติม “没” ไว้ด้านหน้า  เช่น “没买到 ซื้อไม่ได้”、“没写完เขียนไม่เสร็จ”
（三）“师傅”
本来是指工、商、戏剧等行业传授技艺的人，在口语中也用于对有技艺的人的尊称，比如对司机、修车人、看门人等都可以如此称呼。如：
             ความหมายเดิม หมายถึง ผู้ที่ทำหน้าที่ถ่ายทอดเทคนิค ศิลปะ ซึ่งมักจะอยู่ในอาชีพช่างฝีมือ ค้าขาย หรือการแสดง  ในภาษาพูดจึงนำมาใช้เรียกผู้ที่มีความสามารถทางศิลปะหรือเทคนิคในแขนงใดแขนงหนึ่ง ซึ่งเป็นคำเรียกที่แสดงความยกย่องหรือความเคารพ  โดยสามารถใช้เรียกคนขับรถ ช่างซ่อมรถ หรือคนเฝ้าประตู เป็นต้น  
      （1）师傅，往右拐。  คุณลุงครับ เลี้ยวซ้าย
      （2）师傅，请开门。  คุณลุงครับ ช่วยเปิดประตูด้วยครับ
四 练习 Liànxí  แบบฝึกหัด
（一）语音   การออกเสียง
1. 多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	dǔchē
	hónglǜdēng　
	gōngjiāokǎ
	gāofēng shíjiān

	zhí zǒu
	diào gè tóu
	zài nàr tíng
	wǎng zuǒ guǎi

	zěnme mài
	zěnme bàn
	yǒu jǐ zhàn　
	duō cháng shíjiān 

	qǐng wèn
	qǐng huídá
	qǐng děng yíxià
	qǐng zài shuō yí biàn


2. 认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	请问
	请刷卡
	请买票
	请上车
	请往里走

	堵车
	红绿灯
	公交卡
	十字路口
	高峰时间

	直走
	往左拐
	往右拐
	掉个头
	在楼前停

	怎么走
	怎么办  
	在哪儿买
	有几站
	要多长时间


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.师傅，到前面的 红绿灯 往 右 拐。
	十字路口     左
路口         右
立交桥       东
丁字路口     西


2. A: 到 天安门 多少钱？
B: 5块。
	故宫   颐和园   长城   北京大学 


3.  A: 麻烦你 掉个头 ，在 左边 的那个楼前停。
    B: 好的。
	左拐      前边
右拐      前边
右拐      右边     


（三）选词填空  เลือกคำมาเติมในช่องว่างให้สมบูรณ์
	时间    高峰    红绿灯    分钟    卡   票


1.我手机（        ）里的钱用完了。
2.从北京到曼谷坐飞机要多长（         ）？
3. 现在是交通（         ），堵车很严重。
4. 现在很多公园不用买（         ）就可以进去。
5. 请在前面的（          ）往右拐。
6. 我家离办公室不太远，走路大约15（        ）。
	麻烦    停   刷   说    到    完


7. 她很喜欢（        ）汉语。
8. 你写（        ）作业了吗？
9. （         ）你给我一瓶水。
10. 请在白色的楼前（       ）。
11. 我买（        ）了你说的那本书。
12. 买东西时没有现金，可以（       ）卡。
	然后    要是   怎么办


13. 我的书丢了，（            ）？
 14. 我下课后先写作业，（          ）看电视。
15. （           ）明天没有时间，我就不去长城了。
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1．A：你好。你去哪儿？
B：我要去                                    。
A：请上车。
B：请问                               ？
A：现在不是高峰时间，不堵车，       应该能到。
2．A：师傅，到          往                   拐  。
          B：好的。进学校吗？
          A：对。
          B：然后怎么走？
       A：                                          。
             ……
          A：麻烦你                           ，在左边的楼前停。
          B：好的。
3．A：到                     多少钱？
          B：             块。
          A：有几站？
          B：                  站。
          A：大概                            ？
           B：大约                       分钟。
（五）分角色朗读课文   ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
     情景会话：模拟乘坐公共汽车和出租车，进行会话练习。
           สถานการณ์ ：แต่งบทสนทนาเกี่ยวกับการโดยสารรถเมล์ หรือ รถแท็กซี่
五 汉字  Hànzì            ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
   厂  厂字头  chǎng zì tóu
“厂”像山崖边的形状，有它的字大都跟山崖山石有关系，如“原来”的“原”表示山崖下的泉水，“厚薄”的“厚”本来指山陵后，后来指物体厚度，“正反”的“反”像手在攀登悬崖。
         เป็นรูปหน้าผา บอกความหมายเกี่ยวข้องกับหน้าผา เช่นคำว่า“原” ใน “原来” ความหมายเดิม หมายถึง น้ำพุที่อยู่ใต้หน้าผา  ， คำว่า“厚”ใน“厚薄”ความหมายเดิม หมายถึง ด้านหลังของภูเขา ต่อมาในปัจจุบัน มีความหมายว่า หนา ， คำว่า“反” ใน“正反” ความหมายเดิม หมายถึง มือที่กำลังปีนหน้าผาที่ห้อยลงมา
   冖  秃宝盖  tū bǎo gài

像是覆盖的样子，有它的字大都跟覆盖、环绕有关系，如“冠”最早的意思是手戴帽子，“军队”的“军”本义是军车环绕起来，“冤”本义是兔子被罩住不能动。
         เป็นรูปสิ่งของที่ใช้สำหรับปิดคลุม บอกความหมายเกี่ยวข้องกับการคลุม ปิด หรือ ล้อม เช่น  คำว่า“冠” ความหมายเดิม หมายถึง มือที่กำลังสวมหมวก， คำว่า“军” ใน“ 军队” ความหมายเดิม หมายถึง รถกองทัพที่ล้อมไว้ ， คำว่า “冤” ความหมายเดิม หมายถึง กระต่ายที่ถูกครอบไว้ไม่สามารถขยับได้
   廴  建之旁  jiàn zhī páng

“廴”是从“彳”演变来的，目前已没有特别的意思。现代汉字中有它的常用字主要有“建、廷、延”。
   “廴” วิวัฒนาการมาจาก “彳” ，ในปัจจุบันไม่มีความหมาย   ภาษาจีนปัจจุบันที่มีตัวนี้เป็นส่วนประกอบและที่นิยมใช้บ่อย คือ “建 สร้าง、廷ราชสำนัก、延ขยายออกไป”
   刀  刀字旁  dāo zì tóu

像刀的形状，有它的字大都跟刀具或者使用刀具有关系，如“刃、剪”等；“分”虽然现在和刀具或使用刀具没关系，但本义是用刀把东西分离。
  

  เป็นรูปมีด บอกความหมายเกี่ยวข้องกับมีด หรือของมีคม เช่น “刃 คมมีด、剪 ตัด” ，ส่วนคำว่า“分” แม้ว่าปัจจุบันจะไม่มีความหมายเกี่ยวกับมีดหรือของมีคม แต่ความหมายเดิมนั้น หมายถึง การใช้มีดผ่าแบ่งสิ่งของให้แยกจากกัน
   弓 弓字旁  gōng zì páng

    像一张弓的样子，有它的字大都跟弓有关系，如“弓弦”的“弦”、“弓弩”的“弩”，以及“弹弓”的“弹”等。
           เป็นรูปธนู บอกความหมายเกี่ยวข้องกับธนู เช่น คำว่า“弦” ใน“弓弦” หมายความถึง สายธนู ，คำว่า “弩” ใน“弓弩”หมายความถึง คันธนู ， คำว่า“弹” ใน“弹弓”หมายความถึง การยิงธนู 
（二）写汉字      ลำดับขีดในการเขียน
	傅

	绿

	灯

	然

	麻

	烦

	掉

	停

	售

	票

	刷

	卡

	乘

	票

	说

	完

	充

	值


บทที่ 21         ไปจตุรัสเทียนอันเหมินเท่าไร
(1)  ฉันจะไปมหาวิทยาลัยปักกิ่ง
 ( ธงไชยโบกรถแท็กซี่ 1 คัน )
	คนขับรถ：
	สวัสดีครับ  คุณจะไปที่ไหนครับ

	ธงไชย：
	ผมจะไปมหาวิทยาลัยปักกิ่งครับ

	คนขับรถ：
	เชิญขึ้นรถครับ

	ธงไชย：
	ไม่ทราบว่า ต้องใช้เวลานานเท่าไรครับ

	คนขับรถ：
	ตอนนี้ไม่ใช่ชั่วโมงเร่งด่วน  รถไม่ติด 30 นาทีก็น่าจะถึง


 ( 30 นาทีผ่านไป )
	ธงไชย：
	ลุงครับ  ถึงไฟจราจรข้างหน้าเลี้ยวขวาครับ

	คนขับรถ：
	เข้าไปในมหาวิทยาลัยเลยไหมครับ

	ธงไชย：
	ใช่ครับ

	คนขับรถ：
	แล้วขับไปทางไหนต่อครับ

	ธงไชย：
	ขับตรงไป  ถึงแยกที่สองเลี้ยวซ้ายครับ


( หลังจากที่คนขับรถเลี้ยวซ้าย )
	ธงไชย：
	รบกวนกลับรถ และจอดที่หน้าตึกด้านซ้ายครับ

	คนขับรถ：
	ได้ครับ


(2) ไปจตุรัสเทียนอันเหมินเท่าไร
 ( บนรถเมล์ )
	พนักงานขายตั๋ว：
	(บอกผู้โดยสาร)   ขึ้นรถแล้วเดินชิดในด้วยค่ะ  ผู้โดยสารที่มีบัตรให้รูดบัตร      
ผู้โดยสารที่ไม่มีบัตรกรุณาซื้อตั๋วด้วยค่ะ

	มานี：
	ไปจตุรัสเทียนอันเหมินเท่าไรคะ

	พนักงานขายตั๋ว：
	5 หยวนค่ะ

	มานี：
	กี่ป้ายคะ

	พนักงานขายตั๋ว：
	12 ป้ายค่ะ

	มานี：
	ไม่ทราบว่า บัตรแบบที่คุณบอกซื้อได้อย่างไรคะ

	พนักงานขายตั๋ว：
	เป็นบัตรโดยสารค่ะ สามารถซื้อได้ที่สถานีรถไฟฟ้าใต้ดิน

	มานี：
	ถ้าใช้เงินหมดแล้วทำอย่างไรคะ

	พนักงานขายตั๋ว：
	สามารถเติมเงินได้ค่ะ


第二十二课  我可以 坐 吗
Dì    èrshíèr   kè    Wǒ  kěyǐ   zuò  ma
บทที่ 22                ฉันนั่งได้ไหม
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）这儿 有 人  吗
Zhèr  yǒu  rén  ma
（上 课  前，瓦塔纳  在  找  座位）
（Shàngkè  qián， Wǎtǎnà  zài  zhǎo  zuòwèi）
	瓦塔纳：
	对 不 起，这儿有  人 吗？

	Wǎtǎnà：
	Duì  bu  qǐ，  zhèr  yǒu  rén  ma？

	通  猜：
	没 有。

	Tōngcāi：
	Méiyǒu.

	瓦塔纳：
	我 可以 坐  吗？


	Wǎtǎnà：
	Wǒ  kě yǐ  zuò  ma？

	通  猜：
	当  然 可以。

	Tōngcāi：
	Dāngrán  kě yǐ.

	瓦塔纳：
	谢谢。

	Wǎtǎnà：
	Xièxie.


（坐  下  后）
（Zuò  xià  hòu）
	通  猜：
	你 是 第一 次来  上 课 吧？

	Tōngcāi：
	Nǐ  shì  dì  yī  cì  lái  shàngkè  ba？

	瓦塔纳：
	是 的，这  门 课  难 不 难？

	Wǎtǎnà：
	Shì  de， zhè  mén  kè  nán  bù  nán？

	通  猜：
	不 难，就是 要 记笔记。

	Tōngcāi：
	Bù  nán， jiùshì  yào  jì   bǐjì.

	瓦塔纳：
	不好意思，我 可以 借 你的笔记看 看 吗？

	Wǎtǎnà：
	Bùhǎo  yìsi，   wǒ  kěyǐ   jiè  nǐ de  bǐjì  kànkan  ma？

	通  猜：
	没 问题，不过  太  多 了，你 最好 复印 一 下。

	Tōngcāi：
	Méi  wèntí， búguò   tài  duō  le，  nǐ  zuìhǎo  fùyìn  yí   xià.

	瓦塔纳：
	好  的，谢谢 你！

	Wǎtǎnà：
	Hǎo  de，  xièxie  nǐ !


（二）听  得   懂  吗
Tīng  de  dǒng  ma
（下 课 后）
（Xià  kè  hòu）
	瓦塔纳：
	老师，您好！我  是 新  同学 瓦塔纳。

	Wǎtǎnà：
	Lǎoshī， nínhǎo！ Wǒ  shì  xīn  tóngxué  Wǎtǎnà.

	张 老师：
	怎 么样？ 听 得  懂  吗？

	Zhānglǎoshī：
	Zěnmeyàng，tīng  de  dǒng  ma？

	瓦塔纳：
	有的  听 得  懂， 有的  听 不  懂。

	Wǎtǎnà：
	Yǒude  tīng  de  dǒng， yǒude  tīng  bù  dǒng.

	张 老师：
	别  着急，慢 慢  来，有  问题随时 来 问  我。

	Zhānglǎoshī：
	Bié  zháojí，  mànman   lái， yǒu  wèntí  suíshí  lái  wèn  wǒ.

	瓦塔纳：
	谢谢您。今天  我 第一次  上课，今天 的  作业

	Wǎtǎnà：
	Xièxie  nín.  Jīntiān  wǒ  dì yī  cì  shàngkè， jīntiān  de  zuòyè

	
	我 可以 不 写 吗？

	
	wǒ  kěyǐ   bù  xiě  ma？

	张 老师：
	恐 怕 不 行，不过 你可以 下 个 星期 交。

	Zhānglǎoshī：
	Kǒngpà  bùxíng， búguò  nǐ  kěyǐ  xià  gè  xīngqī  jiāo.

	瓦塔纳：
	那  好 吧。

	Wǎtǎnà：
	Nà  hǎo  ba.

	张 老师：
	对了，你 最好 借 其他 同学  的笔记 看看。

	Zhānglǎoshī：
	Duì  le， nǐ  zuìhǎo  jiè  qítā  tóngxué  de  bǐjì   kànkan.

	瓦塔纳：
	好的。老师，我  的 听力不  好，怎么办？

	Wǎtǎnà：
	Hǎo de.  Lǎoshī， wǒ  de  tīnglì  bù  hǎo，zěnmebàn？

	张 老师：
	你 应该  每天  看看   中 文  电视，也 可以

	Zhānglǎoshī：
	Nǐ  yīnggāi  měitiān  kànkan  Zhōngwén  diànshì， yě  kěyǐ

	
	看 看  中 文   电影。

	
	Kànkan  Zhōngwén  diànyǐng.

	瓦塔纳：
	中  文  电 影  我  看 不 太  懂。

	Wǎtǎnà：
	Zhōngwén  diànyǐng  wǒ  kàn  bù  tài  dǒng.

	张 老师：
	你 还 应该   常  跟   中  国 人  聊聊 天儿。

	Zhānglǎoshī：
	Nǐ  hái  yīnggāi  cháng  gēn  Zhōngguó  rén  liáoliao  tiānr.


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	记
	（动）
	jì
	จด, จำ
	

	2.
	笔记
	（名）
	bǐjì
	เลคเชอร์
	

	3.
	就是
	（副）
	jiùshì
	ก็คือ
	

	4.
	不好意思
	
	bù hǎoyìsi
	ขอโทษ
	

	5.
	问题
	（名）
	wèntí
	ปัญหา, คำถาม
	

	6.
	借
	（动）
	jiè
	ยืม
	

	7.
	复印
	（动）
	fùyìn
	ถ่ายเอกสาร
	

	8.
	听
	（动）
	tīng
	ฟัง
	

	9.
	懂
	（动）
	dǒng
	เข้าใจ
	

	10. 
	同学
	（名）
	tóngxué
	เพื่อนร่วมชั้น
	

	11. 
	有的
	（代）
	yǒude
	บ้าง, บาง
	

	12. 
	着急
	（形）
	zháojí
	รีบร้อน
	

	13. 
	慢慢来
	
	mànmàn lái
	ค่อยเป็นค่อยไป
	

	14.
	随时
	（副）
	suíshí
	ตลอดเวลา
	

	15.
	作业
	（名）
	zuòyè
	การบ้าน
	

	16.
	写
	（动）
	xiě
	เขียน
	

	17.
	下
	（名）
	xià
	(ครั้ง,สัปดาห์) หน้า
	

	18.
	交
	（动）
	jiāo
	ส่ง (การบ้าน)
	

	18.
	恐怕
	（副）
	kǒngpà
	เกรงว่า, คงจะ
	

	19.
	听力
	（名）
	tīnglì
	การฟัง
	

	20.
	每天
	
	měi tiān
	ทุกวัน
	

	
	每
	（代）
	měi
	ทุกๆ
	

	
	天
	（量）
	tiān
	วัน
	

	21.
	中文
	（名）
	Zhōngwén
	ภาษาจีน
	

	22.
	电视
	（名）
	diànshì
	โทรทัศน์
	

	23.
	跟
	（介）
	gēn
	กับ, และ
	

	24.
	聊天
	（动）
	liáo tiān
	พูดคุย
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	复习
	（动）
	fùxí
	ทบทวน
	

	2. 
	出去
	（动）
	chūqu
	ออกไป
	

	3.
	论文
	（名）
	lùnwén
	วิทยานิพนธ์
	

	4.
	U盘
	（名）
	U pán
	thumb drive
	

	5.
	语法
	（名）
	yǔfǎ
	ไวยากรณ์
	

	6.
	练习
	（动、名）
	liànxí
	ฝึกหัด, แบบฝึกหัด
	

	7.
	阅读
	（动、名）
	yuèdú
	อ่าน, การอ่าน
	

	8.
	报纸
	（名）
	bàozhǐ
	หนังสือพิมพ์
	

	9.
	口语
	（名）
	kǒuyǔ
	ภาษาพูด
	

	10.
	写作
	（名）
	xiězuò
	การเขียน
	

	11.
	日记
	（名）
	rìjì
	บันทึกประจำวัน
	

	12.
	看见
	（动）
	kàn jiàn
	มองเห็น
	

	13.
	清楚
	（形）
	qīngchǔ
	ชัดเจน
	

	14.
	洗
	（动）
	xǐ
	ล้าง, ซัก
	

	15.
	干净
	（形）
	gānjìng
	สะอาด
	


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“在找座位” กำลังหาที่นั่ง
“在”表示动作进行之中，一般放在动词前使用。例如：
“在” ใช้เพื่อแสดงถึงการกระทำที่กำลังดำเนินอยู่ โดยวางอยู่หน้าคำกริยา เช่น
1. 我在记笔记。


ฉันกำลังจดเลคเชอร์
2. 甘拉雅在买裙子。

กัลยากำลังซื้อกระโปรง
3. 通猜在写作业。


ธงไชยกำลังเขียนการบ้าน
（二）“不好意思”   ขอโทษ
  单独使用时表示程度较轻的道歉，通常是给打扰了别人或给他人造成不便时使用，一般用于口语。“对不起”则使用范围更广，较为正式。例如：
เมื่อใช้เพียงลำพัง แสดงถึงการขอโทษ มักจะใช้เมื่อต้องการรบกวนให้ผู้อื่นทำอะไรให้ หรือ เมื่อทำอะไรที่เป็นการรบกวนผู้อื่น ทำให้ผู้อื่นเกิดความไม่สะดวก  เช่น
1. 不好意思/对不起，我可以坐这里吗？
ขอโทษค่ะ ฉันนั่งตรงนี้ได้ไหม
2. 不好意思/对不起，请让我过去。


ขอโทษค่ะ  ขอฉันเดินผ่านไปได้ไหม
3. 不好意思/对不起，我要先走了。


ขอโทษค่ะ  ฉันต้องไปก่อน
（三）“借你的笔记看看”    ขอยืมเลคเชอร์ของคุณมาดูหน่อย
“看看”是动词“看”的重叠形式，汉语中的动词大多可以重叠，单音节动词重叠形式为“AA”，双音节动词重叠形式为“ABAB”。这种形式通常表示动作时间短、尝试等意义。重叠式中后一动词一般读作轻声，语气较为轻松随意，多用于口语。例如：
“看看” เป็นการซ้ำคำของกริยา“看” ， คำกริยาในภาษาจีนส่วนใหญ่สามารถทำเป็นคำซ้ำได้  หากเป็นคำกริยาพยางค์เดียวมีรูปแบบการซ้ำ คือ “AA”，หากเป็นคำกริยาสองพยางค์ มีรูปแบบการซ้ำ คือ “ABAB”  การซ้ำคำกริยาในรูปแบบนี้ ใช้เพื่อแสดงความหมายว่า การกระทำนั้นใช้เวลาไม่นาน หรือ ให้ลองทำดู เป็นต้น  คำกริยาที่ซ้ำส่วนหลังโดยทั่วไปจะอ่านออกเสียงเบา น้ำเสียงค่อนข้างสบายๆ ไม่เคร่งเครียด  มักจะใช้ในภาษาพูด  เช่น
1.  A：你晚上做什么？




ตอนเย็นคุณทำอะไร
B：看看电影，听听音乐。


ดูทีวี ฟังเพลง
2.  A：这条裙子太小了。



กระโปรงตัวนี้เล็กมาก
B：再试试这条吧。




ลองลองตัวนี้ดูหน่อยสิ
3.  今天我们复习复习课文。


วันนี้พวกเราทบทวนบทเรียนกัน
（四）“听得懂吗”    ฟังเข้าใจไหม
“动词+得+动词/形容词”这个结构表示动作的结果是否能够实现，强调可能性。相应的否定形式为“动词+不+动词/形容词”。例如：
“ คำกริยา  + 得 + คำกริยา / คำคุณศัพท์” โครงสร้างนี้ใช้เพื่อแสดงถึงผลของการกระทำนั้นๆ ว่าจะเป็นจริงได้หรือไม่  เน้นถึงความเป็นไปได้  ส่วนโครงสร้างที่เป็นรูปปฏิเสธ คือ “คำกริยา + 不 + คำกริยา / คำคุณศัพท์”。เช่น 
1. 这个箱子我拿得动。

 กล่องใบนี้ฉันยกไหว
2. 声音太小，听不见。       เสียงเบาไป ฟังไม่ได้ยิน
3. 这本书买不到了。

 หนังสือเล่มนี้หาซื้อไม่ได้แล้ว
（五）“有的听得懂，有的听不懂” บางอย่างฟังเข้าใจ บางอย่างฟังไม่เข้าใจ
“有的....... ，有的.......”是汉语中的固定句式，用来分说一个范围中某两个部分的情况。在句子中，“有的”可以充当定语，也可以充当主语。例如：
“有的.......，有的.......”  เป็นรูปประโยคที่ผู้พูดใช้เพื่อต้องการจะแจกแจงถึงสิ่ง 2 สิ่งที่อยู่ในขอบเขตเดียวกัน，“有的”  สามารถทำหน้าที่เป็นส่วนขยายและประธานของประโยค เช่น
1. 有的学生来了，有的没来。 



นักเรียนบางคนมา บางคนไม่มา
2. 这些裙子有的是红色的，有的是白色的。กระโปรงเหล่านี้มีบางตัวสีแดง บางตัวสีขาว
3. 有的漂亮，有的不漂亮。



บางอันสวย บางอันไม่สวย
（六）“每天”  ทุกวัน
  当使用“每+量词+名词”这个结构作主语时，动词前一般要加上“都”，例如：
           ในกรณีที่ใช้โครงสร้าง “ 每 + ลักษณนาม + คำนาม” เป็นประธานของประโยค  โดยทั่วไปจะเติม “都” ไว้หน้าคำกริยา เช่น
1. 每天都是新的一天。   ทุกวันล้วนเป็นวันใหม่
2. 每个人都来了。

     ทุกๆคนมาหมดแล้ว
3. 每本书我都喜欢。
   ฉันชอบหนังสือหมดทุกเล่ม
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1． 多音节连读       การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	fùyìn zīliào
	liànxí tīnglì
	zhèr yǒu rén 
	gēn tā iáo tiān 

	chī de xià
	shuì de xiāng 
	chī de bǎo
	chuān de nuǎn

	hē de wán
	hē bù wán
	kàn dé qīngchǔ
	kàn bù qīngchǔ

	huì bu huì lái
	nǐ yīnggāi qù
	yào bu yào chī fàn
	xūyào bāngmáng


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	用完
	买到
	每天
	最好

	慢慢来
	别着急
	听得懂
	没问题

	怎么办
	那好吧
	下个星期
	恐怕不行

	聊聊天
	听听音乐
	看看笔记
	写写作业

	中文电影
	可以坐吗
	不好意思
	随时来问我


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：我可以 坐 吗？
B：当然可以。
	听
	吃
	参加
	出去


2.  A：不好意思，我可以借你的 笔记   看看 吗？
B：没问题。

	CD光盘
	听听

	U盘
	用用

	衣服
	试试

	小说
	读读


3.  A：我的 听力 不好 ，怎么办？
B：你应该每天 看中文电视 。
	写作
	写日记

	阅读
	看中文报纸

	口语
	和中国人聊天

	语法
	做语法练习


4.  A： 听得懂 吗？
B：有的 听得懂 ，有的 听不懂 。
	看得见
	看不见

	吃得完
	吃不完

	听得清楚
	听不清楚

	洗得干净
	洗不干净


（三）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	聊天
	着急
	懂
	借
	复印


1. 能不能（        ）给我一百泰铢？
2. 这本书买不到，我想（       ）一下。
3. 汉语课听得（        ）吗？
4. 别（        ），慢慢走，离上课还有十分钟。
6. 和朋友（         ）很开心。
	每天
	跟
	不过
	恐怕
	随时
	有的……，有的……


5. 甘拉娅（         ）坐地铁去上班。
7. 他们（        ）是本科生，（        ）是研究生。
8. 学外语不认真，（         ）不行。
9. 周末她（         ）李明一起去看电影。
10. 这个菜很好吃，（          ）有点贵。
11. 电脑有问题可以（          ）来找我们。
（四）请用“每”改写下列句子。  ใช้ “每”  ในประโยคต่อไปนี้
1. 这三条裙子我都喜欢。
                                                        。
2. 通猜吃米粉，王丽吃米粉，甘拉娅也吃米粉。
                                                        。
3. 一月到十二月都有汉语课。
                                               。
4. 这支笔不能用了，那两支笔也不能用了。
                                               。
（五）组句   เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 一下 你 最好 笔记 复印
                                               。
2. 可以 我 看看 你的 笔记 吗 借
                                               ？
3. 交 星期 你 下个 可以 

                                               。
4. 经常 中国人 跟 你 聊天 应该
                                               。
（六）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你好，这儿有人吗？  
B：                       。
A：                       ？ 

B：当然可以。   

A：                。 

2.  A：汉语课听得懂吗？
     B：                                      。
     A：别着急，               。
B：我听力不太好，                    ？
A：你应该                                          。
B：我可以经常跟您聊天吗？
A：              ，可以随时来找我。还有问题吗？
B：今天的作业我能不能不写？
A：                  ，不过你可以下次给我。
（七）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（八）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
请在以下场景中练习请求允许：
ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้ต่อไปนี้
1. 在餐厅找座位，第一次有人不能坐，第二次可以坐。可以参考下列词语：
 你好、可以、不好意思、当然可以、谢谢
หาที่นั่งในร้านอาหาร ครั้งแรกมีคนนั่งอยู่ ไม่สามารถนั่งได้  ครั้งที่สองนั่งได้   โดยสามารถ  
      ใช้คำที่กำหนดให้ คือ  你好、可以、不好意思、当然可以、谢谢
2. 邀请别人一起去看电影，你提出的时间不合适，让对方提出时间。可以参考下列词语：周末、有时间、能、恐怕不行、怎么样、没问题、不见不散
    เชิญคนคนหนึ่งไปดูภาพยนตร์ด้วยกัน แต่เวลาที่คุณเสนอนั้นไม่เหมาะสม จึงให้อีกฝ่าย     
    เสนอเวลาใหม่  โดยสามารถใช้คำที่กำหนดให้ คือ周末、有时间、能、恐怕不行、   

  怎么样、没问题、不见不散
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
鸟 鸟字旁 niǎo  zì  páng
“鸟”的繁体字写作“鳥”，像一种长尾巴鸟的形状，有“鸟”旁的字都跟飞禽有关系，例如：“鸡、鸭、鹅、鸽”等。
     “鳥” เป็นตัวอักษรรูปตัวเต็มของ “鸟”  มีลักษณะคล้ายนกที่มีหางยาว  บอกความหมายเกี่ยวข้องกับสัตว์ปีก เช่น “鸡ไก่ 、鸭เป็ด 、鹅ห่าน、鸽นกพิราบ”
皿 皿字底   mǐn  zì  dǐ
“皿”的古字像一个大口的容器，有“皿”的字大都跟器皿有关系，例如“盆、盘、盒、盛（chéng）”等。
      “皿” มีลักษณะคล้ายภาชนะที่มีปากใหญ่  บอกความหมายเกี่ยวข้องกับภาชนะ เช่น “盆 กาละมัง  กระถาง อ่าง  、盘จาน、盒กล่อง 、盛（chéng）ภาชนะ ”
舟 舟字旁zhōu  zì  páng：
“舟”字像小船的形状，有“舟”的字大都跟船有关系，例如：“船、舱、艘”。
      “舟” มีลักษณะคล้ายเรือลำเล็ก  บอกความหมายเกี่ยวข้องกับเรือ เช่น “船เรือ、舱ห้องในเรือ 、艘ลำ （ลักษณนาม）
彡 三撇旁sān  piě  páng：
“彡”表示动物的须毛和绘饰的花纹色彩，有“彡”的字大都跟动物的须毛和花纹有关系，例如：“须”指脸上的胡须，“彩”指花纹色彩，“影”指光线的影子。
   
  “彡” บอกความหมายเกี่ยวข้องกับหนวดของสัตว์ และสีสัน ลวดลายของภาพวาด เช่น
  “须” หมายถึง หนวดหรือเคราบนหน้า ，“彩”หมายถึง สีสันของลวดลาย，“影”หมายถึง    
      เงาของลำแสง
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
记
意
思
问
题
借
懂
同
着
急
慢
作
业
每
聊
บทที่ 22        ฉันนั่งได้ไหม
(1)  ตรงนี้มีคนไหม
 ( ก่อนเริ่มเรียน วัฒนากำลังหาที่นั่ง )
	วัฒนา：
	ขอโทษครับ ตรงนี้มีคนไหมครับ

	ธงไชย：
	ไม่มีครับ

	วัฒนา：
	ผมนั่งได้ไหมครับ

	ธงไชย：
	ได้แน่นอนครับ

	วัฒนา：
	ขอบคุณครับ


( หลังจากนั่งแล้ว )
	ธงไชย：
	คุณคงจะมาเข้าเรียนเป็นครั้งแรกใช่ไหมครับ

	วัฒนา：
	ใช่ครับ  วิชานี้ยากหรือไม่ครับ

	ธงไชย：
	ไม่ยากครับ แต่ว่าต้องจดเลคเชอร์

	วัฒนา：
	ขอโทษครับ  ผมขอยืมเลคเชอร์ของคุณมาดูได้ไหมครับ

	ธงไชย：
	ไม่มีปัญหาครับ  แต่มันเยอะมาก  เอาไปถ่ายเอกสารจะดีกว่า

	วัฒนา：
	ได้ครับ  ขอบคุณครับ



(2) ฟังเข้าใจไหม
 ( หลังเลิกเรียน)
	วัฒนา：
	สวัสดีครับอาจารย์ ผมเป็นนักเรียนใหม่ชื่อวัฒนา

	อาจารย์จาง：
	เป็นอย่างไรบ้าง ฟังเข้าใจไหม

	วัฒนา：
	บางอย่างฟังเข้าใจ บางอย่างฟังไม่เข้าใจครับ

	อาจารย์จาง：
	ไม่ต้องรีบร้อน ค่อยเป็นค่อยไป  ถ้ามีปัญาหาก็มาถามอาจารย์ได้ตลอดเวลา

	วัฒนา：
	ขอบคุณครับ  วันนี้เข้าเรียนเป็นครั้งแรก การบ้านวันนี้ไม่เขียนได้ไหมครับ

	อาจารย์จาง：
	คงจะไม่ได้ แต่อนุญาตให้มาส่งสัปดาห์หน้าได้

	วัฒนา：
	ถ้าอย่างนั้นก็ได้ครับ

	อาจารย์จาง：
	ทางที่ดีควรจะเอาเลคเชอร์ของเพื่อนมาดู

	วัฒนา：
	ครับ  อาจารย์ครับ การฟังของผมไม่ดี ทำอย่างไรดีครับ

	อาจารย์จาง：
	ควรจะดูโทรทัศน์ภาษาจีนทุกวัน หรือไม่ก็ดูภาพยนตร์จีน

	วัฒนา：
	ผมดูภาพยนตร์จีนไม่ค่อยเข้าใจครับ

	อาจารย์จาง：
	และก็ควรจะคุยกับคนจีนบ่อยๆ


    第二十三课  一起去看 电影 怎么样
        Dì  èrshísān  kè      Yìqǐ  qù  kàn  diànyǐng  zěnmeyàng
บทที่ 23                  ไปดูภาพยนตร์ด้วยกันดีไหม
一 课文  Kèwén 
（一）是 什 么  电 影
Shì  shénme  diànyǐng

	通  猜：
	我们 一起 去 看  电 影  怎么样？

	Tōngcāi：
	Wǒmen  yìqǐ  qù  kàn  diànyǐng  zěnmeyàng？

	王  丽：
	是  什么  电影？

	Wáng  Lì：    
	Shì  shénme  diànyǐng？

	通  猜：
	有  两  部, 一部 是《少林寺》，一部是《黄河

	Tōngcāi：
	Yǒu  liǎng  bù,  yí  bù  shì 《Shàolínsì》， yí  bù shì 《Huánghé
  

	
	绝恋》。

	
	juéliàn》.


	王  丽：
	哪 部  更  好 看？

	Wáng  Lì：
	Nǎ  bù  gèng  hǎokàn？


	通  猜：
	我 喜 欢 武打 片，你 呢？

	Tōngcāi：
	Wǒ  xǐhuan  wǔdǎ  piān，nǐ  ne？

	王  丽：
	我  更  喜欢 爱情  片。

	Wáng  Lì：
	Wǒ gèng  xǐhuan  àiqíng  piān.

	通  猜：
	那 我 们 就 看 《少林寺》吧，既 有 武打  场 

	Tōngcāi：
	Nà  wǒmen  jiù  kàn  《Shàolínsì》 ba，   jì  yǒu  wǔdǎ  chǎng

	
	面， 又  有 爱情 故事。

	
	miàn，yòu  yǒu  ài qíng  gùshì.



	王  丽：Wáng  Lì：
	就  这样  定 了。七 点  电 影 院   门口  见。Jiù  zhèyàng  dìng  le.  Qī  diǎn  diànyǐngyuàn  ménkǒu  jiàn.



	通  猜：
	好，不 见 不  散！

	Tōngcāi：
	Hao，bú  jiàn  bú  sàn！


 （二）你 觉得 怎么 样
            Nǐ   juéde  zěnmeyàng

（第 二 天）
（Dì  èr  tiān）
	李  明：
	听 说 你们  昨天 去  看 电 影  了？

	Lǐ  Míng：
	Tīngshuō nǐmen  zuótiān  qù  kàn  diànyǐng  le ？

	通  猜：
	对 呀。

	Tōngcāi：
	Duì  ya.

	李  明：
	什 么  电影？

	Lǐ  Míng：
	Shénme  diànyǐng？

	通  猜：
	《少林寺》。

	Tōngcāi：
	 《Shàolínsì》.

	李  明：
	我 也 看  过  这 部 电 影。你 觉得 怎么样？

	Lǐ  Míng：
	Wǒ yě  kàn  guò  zhè  bù  diànyǐng.  Nǐ  juéde  zěnmeyàng？

	通  猜：
	虽然 没  看  懂， 但是 我 觉得 很  精彩。

	Tōngcāi：
	Suīrán  méi  kàn  dǒng，dànshì  wǒ  juéde  hěn  jīngcǎi.

	李  明：
	是 吗？我 也 觉得 很  不错。

	Lǐ  Míng：
	Shì  ma？ Wǒ  yě  juéde  hěn  búcuò.


	通  猜：
	改天  你 给我 仔细 讲 讲，我 再 看 一 遍。

	Tōngcāi：

	Gǎitiān  nǐ  gěi  wǒ  zǐxì  jiǎngjiang，wǒ zài  kàn  yí  biàn.

	李明：
	没 问题。这 部 电影  值得 再 看 一 次。你觉得

	Lǐ  Míng：
	Méi  wèntí.  Zhè bù diànyǐng  zhídé  zài  kàn  yí  cì.  Nǐ  juéde  

	
	男  女 主角  怎么样？
nán  nǚ  zhǔjué  zěnmeyàng？


	通  猜：
	都  很  不错，女主角 很 漂 亮，人  也 很  善

	Tōngcāi：

	Dōu  hěn  búcuò， nǚ zhǔjué hěn piàoliàng，rén  yě  hěn  shàn 

	
	良。男  主角  很  帅，武 功 也 很  好。

	
	liáng. Nán  zhǔjué  hěn  shuài，wǔgōng  yě  hěn  hǎo.



	李明：
	我 也  这样儿 认为。

	Lǐ  Míng：
	Wǒ  yě  zhèyàngr  rènwéi.


二 生词  Shēngcí    

	1.
	部
	（量）
	bù
	เรื่อง（ลักษณนาม）

	2.
	武打
	（名）
	wǔdǎ
	กำลังภายใน

	3.
	片
	（名）
	piān
	ภาพยนตร์

	4.
	更
	（副）
	gèng
	ยิ่ง

	5.
	爱情
	（名）
	àiqíng
	ความรัก

	6.
	既
	（连）
	jì
	ทั้ง

	7.
	场面
	（名）
	chǎngmiàn
	ฉาก

	8.
	故事
	（名）
	gùshì
	เรื่องราว

	9.
	这样儿
	（代）
	zhèyàngr
	แบบนี้

	10.
	定
	（动）
	dìng
	ตกลง, กำหนด

	11. 
	电影院
	（名）
	diànyǐngyuàn
	โรงภาพยนตร์

	12. 
	门口
	（名）
	ménkǒu
	ประตูทางเข้า

	13. 
	散
	（动）
	sàn
	แยกจากกัน

	14.
	听说
	（动）
	tīngshuō
	ได้ยินมาว่า

	15.
	不错
	（形）
	búcuò
	ไม่เลว

	16.
	精彩
	（形）
	jīngcǎi
	เยี่ยมยอด

	17.
	容易
	（形）
	róngyì
	ง่าย

	18.
	改天
	（副）
	gǎitiān
	วันหลัง

	19.
	仔细
	（形）
	zǐxì
	ละเอียด

	20.
	讲
	（动）
	jiǎng
	พูด

	21.
	遍
	（量）
	biàn
	รอบ

	22.
	次
	（量）
	cì
	ครั้ง

	23.
	值得
	（动）
	zhídé
	คุ้มค่า,  ควรค่าแก่

	24.
	主角
	（名）
	zhǔjué
	นักแสดงนำ

	25.
	漂亮
	（形）
	piàoliàng
	สวย

	26.
	善良
	（形）
	shànliáng
	มีน้ำใจ, จิตใจดีงาม

	27.
	武功
	（名）
	wǔgōng
	วิทยายุทธ

	28.
	认为
	（动）
	rènwéi
	มีความเห็นว่า


专名
	1.
	少林寺 
	Shàolínsì
	วัดเส้าหลิน (ชื่อภาพยนตร์)

	2.
	黄河绝恋
	Huánghé Juéliàn
	จบความรักที่แม่น้ำหวงเหอ (ชื่อภาพยนตร์)

	
	黄河
	Huánghé
	แม่น้ำหวงเหอ


补充词语  Bǔchōng  cíyǔ   

	1.
	比赛
	（名）
	Bǐsài             
	การแข่งขัน

	2.
	泰语
	（专名）
	Tàiyǔ            
	ภาษาไทย

	3.
	张
	（量）
	zhāng
	แผ่น (ลักษณนาม)

	4.
	件
	（量）
	jiàn
	ตัว (ลักษณนาม)

	5.
	衣服
	（名）
	yīfu
	เสื้อผ้า

	6.
	句
	（量）
	jù
	ประโยค

	7.
	场
	（量）
	chǎng
	รอบ (ลักษณนาม)

	8.
	音乐
	（名）
	yīnyuè
	เพลง

	9.
	音乐会
	
	yīnyuè huì
	คอนเสริ์ต


三 注释  Zhùshì   
(一) “去看电影”   ไปดูภาพยนตร์
动词“去”或者“来”可以直接加上动词或动词词组，表达动作行为的目的，常用的结构有： “去/来+做什么”。例如：“去/来上课”、“去/来学汉语”、“去/来上班”、“去/来看电影”。
คำกริยา  “去”หรือ“来” สามารถตามด้วยคำกริยาหรือกริยาวลีได้  เพื่อแสดงเป้าหมายหรือวัตถุประสงค์ของการกระทำ โครงสร้างที่พบบ่อย คือ “去/来 +  ทำอะไร” เช่น “去/来上课”   ไป/มาเรียน” 、“去/来学汉语ไป/มาเรียนภาษาจีน”、 “去/来上班ไป/มาทำงาน” 、“去/来看电影ไป/มาดูภาพยนตร์”
也可以加上地点，结构如：“去/来+（什么地方）+做什么”。例如：“去/来学校上课”、“去/来中国学汉语”、“去/来公司上班”、“去/来电影院看电影”。
     นอกจากนี้ยังสามารถใส่สถานที่เพิ่มเข้าไปในโครงสร้างข้างต้นได้ “去/来 +（สถานที่）+     ทำอะไร”เช่น  “去/来学校上课ไป/มาเรียนที่โรงเรียน”、“去/来中国学汉语ไป/มาเรียนภาษาจีนที่ประเทศจีน ”、“去/来公司上班ไป/มาทำงานที่บริษัท”、“去/来电影院看电影ไป/มาดูภาพยนตร์ที่โรงภาพยนตร์”
(二) 更    ยิ่ง
“更”常用于比较，表示程度增高，常用的形式有：
“更”มักใช้ในการเปรียบเทียบ เพื่อแสดงระดับที่เพิ่มสูงขึ้น รูปแบบที่ใช้บ่อยมี 2 ประเภท ดังนี้
1．“更+形容词”，如课文中的“哪部更好”，又如：
“更+ คำคุณศัพท์”， ในบทเรียนปรากฏในประโยค“哪部更好 เรื่องไหนดีกว่า”            นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างอื่น เช่น
A：王丽和她谁更漂亮？
   


หวัง ลี่และเขาใครสวยกว่า
B：王丽更漂亮。


   


หวังลี่สวยกว่า
2．“更+动词词组”，如课文中的“我更喜欢爱情片”，又如：
      “更+ กริยาวลี”， ในบทเรียนปรากฏในประโยค“我更喜欢爱情片ฉันชอบภาพยนตร์เกี่ยวกับความรักมากกว่า”       นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างอื่น เช่น
A：苹果和香蕉，你更喜欢什么？

แอ้ปเปิ้ลและกล้วยหอม คุณชอบอะไรมากกว่า
B：我更喜欢香蕉。




ฉันชอบกล้วยหอมมากกว่า
(三) 既……又……     ทั้ง.... และ.....
关联词，表示同时具有两个方面的性质或情况，一般连接动词（词组）或形容词（词组），且连接的成分结构和音节数目常相同。例如：
        เป็นคำเชื่อม เพื่อแสดงถึงคุณสมบัติหรือสถานการณ์ที่มีสองด้านในเวลาเดียวกัน โดยทั่วไปจะเชื่อมคำกริยา （วลี） หรือ คำคุณศัพท์ （วลี）นอกจากนี้ โครงสร้างและจำนวนพยางค์ที่เชื่อมนั้นจะเป็นในรูปแบบเดียวกัน เช่น
1．女主角既漂亮又善良。



นางเอกทั้งสวยทั้งใจดี
2．我既喜欢英语，又喜欢汉语。

ฉันชอบทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีน
(四) 再    อีก
这里的“再”表示一个动作的重复或继续，例如：“再说一遍”、“再去一次” 。一般地，“再”表示将要重复的动作，即“再”后面接的动词一般是还没有发生的动作。
   “再”   ในที่นี้ใช้เพื่อแสดงถึงการกระทำที่เกิดขึ้นซ้ำหรือมีการทำที่ต่อเนื่อง เช่น “再说一遍พูดอีกครั้ง” 、 “再去一次 ไปอีกครั้ง”  โดยทั่วไป  “再” ใช้แสดงถึงการกระทำที่จะเกิดขึ้นซ้ำในอนาคต และ กริยาที่ตามหลัง “再” จะเป็นการกระทำที่ยิ่งไม่เกิดขึ้น
(五) “遍”与“次”   “รอบ”  และ “ครั้ง”
“遍”强调动作从开始到结束的整个过程，“次”强调动作或事情可以反复出现。例如：
“遍” ใช้เพื่อเน้นย้ำการกระทำตั้งแต่เริ่มต้นจนสิ้นสุด   ส่วน “次”ใช้เพื่อเน้นย้ำการกระทำหรือเรื่องราวที่ปรากฎซ้ำๆ เช่น
1. 这本书我读了三遍。

หนังสือเล่มนี้ฉันอ่านไปแล้ว 3 รอบ
2. 我来北京三次了。   


ฉันมาปักกิ่ง 3 ครั้งแล้ว
课文中的电影既可以说“再看一遍”，也可以说“再看一次”，但是前者强调完整地再看一次，而后者没有强调完整性。
ส่วนภาพยนตร์ในบทเรียนสามารถใช้ได้ทั้ง“再看一遍” และ“再看一次” แต่อันแรกจะเน้นย้ำการดูภาพยนตร์ตั้งแต่ต้นจนจบ  ส่วนอันหลังไม่ได้เน้นการดูภาพยนตร์ตั้งแต่ต้นจนจบ
四 练习 Liànxí   แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1．多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	kàn dǒng le
	tīng dǒng le
	zhǎo dào le 
	zuò hǎo le

	méi kàn dǒng
	méi tīng dǒng
	méi zhǎo dào
	méi zuò hǎo

	qù kànshū
	yìqǐ qù kànshū
	qù túshūguǎn kànshū

	qù kàn diànyǐng
	yìqǐ qù kàn diànyǐng
	qù diànyǐngyuàn kàn diànyǐng


2．认读   ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	仔细讲讲
	认真学学
	好好洗洗

	更喜欢哪部
	更喜欢武打片
	更喜欢爱情片

	你觉得怎么样
	我觉得很精彩
	值得再看一次

	男主角怎么样
	男主角很帅
	武功也很好

	女主角怎么样
	女主角很漂亮
	人也很善良


（二）替换练习   ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
1.  A：我们一起去 看   电影 怎么样？
B：好的。
	看
	比赛

	参加
	聚会

	找
	老师

	买
	衣服


2. 既 有打斗场面 ，又 有爱情故事 。
	漂亮
	善良

	好吃
	便宜

	有汉语
	有泰语

	喜欢蓝色
	喜欢红色


3.  这部   电影 ，我没 看懂 。
	那张
	地图
	找到

	那件
	衣服
	买到

	这条
	裙子
	洗好

	那句
	话
	听见


        4. 这 部   电影 值得再 看 一次 。
	个
	地方
	去

	场
	音乐会
	听

	种
	活动
	参加


（三）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 学   喜欢   更   汉语     我
2. 去   我   八点   上班   今天
3. 这   懂   没   电影   部   我   看
（四）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	既……又……    更    仔细     改天    听说


1. 我今天没空，        再去找你吧。   

2. 他       喜欢爱情片，        喜欢武打片。  

3. 汉语和英语，哪个        难？
4. 你应该        一点儿，就不会错了。   

5. 他昨天没来上班，       是去中国出差了。
（五）分角色朗读课文   ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习   ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
两个学生表演，相约一起去做一件事情，如买衣服、看比赛、看电影、吃饭、参加演出等，并对此进行简单评价。会话提示：
กำหนดให้นักเรียน 2 คนนัดกันไปทำกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่งด้วยกัน  เช่น ซื้อเสื้อผ้า ดูการแข่งขัน    ดูภาพยนตร์  ทานอาหาร  ดูการแสดง เป็นต้น และให้วิจารณ์หรือแสดงความคิดเห็นอย่างง่ายๆต่อกิจกรรมนั้น โดยสามารถใช้คำพูดต่อไปนี้
1. 一起去……怎么样？ 
2. 你觉得……怎么样？
3. 既……，又……
五 汉字Hànzì   ตัวอักษรจีน
    写汉字ลำดับขีดในการเขียน
部
更
爱
情
故
定
懂
觉
细
改
遍
值
漂
亮
善
良
帅
บทที่ 23       ไปดูภาพยนตร์ด้วยกันดีไหม
(1)  ภาพยนตร์เรื่องอะไร
	ธงไชย：
	พวกเราไปดูภาพยนตร์ด้วยกันดีไหมครับ

	หวัง ลี่：
	ภาพยนตร์เรื่องอะไรคะ

	ธงไชย：
	มี 2 เรื่อง เรื่องหนึ่ง คือ “เส้าหลินซื่อ”  อีกเรื่องหนึ่ง คือ “หวงเหอเจวี๋ยเลี่ยน”  

	หวัง ลี่：
	เรื่องไหนน่าดูกว่ากันคะ

	ธงไชย：
	ผมชอบภาพยนตร์กำลังภายใน แล้วคุณล่ะครับ

	หวัง ลี่：
	ฉันชอบภาพยนตร์เกี่ยวกับความรักมากกว่าค่ะ

	ธงไชย：
	ถ้าอย่างนั้น พวกเราก็ดู “เส้าหลินซื่อ” กันเถอะ  มีทั้งฉากกำลังภายใน และเรื่องราว

	
	เกี่ยวกับความรัก

	หวัง ลี่：
	ตกลงตามนี้  1 ทุ่มเจอกันที่หน้าโรงภาพยนตร์

	ธงไชย：
	ตกลงครับ  ไม่เจอไม่ไปไหน


（2）คุณรู้สึกอย่างไร
（วันที่สอง）
	หลี่ หมิง：
	ได้ยินว่า เมื่อวานพวกคุณไปดูภาพยนตร์กัน

	ธงไชย：
	ใช่ครับ

	หลี่ หมิง：
	เรื่องอะไรครับ

	ธงไชย：
	“เส้าหลินซื่อ”

	หลี่ หมิง：
	ผมก็ไปดูเรื่องนี้มาแล้ว  คุณรู้สึกอย่างไรครับ

	ธงไชย：
	แม้ว่าจะดูไม่เข้าใจ แต่ก็รู้สึกว่ามันเยี่ยมมาก

	หลี่ หมิง：
	อย่างนั้นหรือครับ ผมก็รู้สึกว่ามันไม่เลว

	ธงไชย：
	วันหลังคุณช่วยอธิบายให้ผมฟังอย่างละเอียด แล้วผมจะไปดูอีกหนึ่งรอบ

	หลี่ หมิง：
	ไม่มีปัญหาครับ ภาพยนตร์เรื่องนี้คุ้มค่าที่จะที่จะไปดูอีกครั้ง คุณว่าพระเอก นางเอก

	
	เป็นอย่างไรครับ

	ธงไชย：
	ไม่เลวทั้งคู่  นางเอกสวยมาก เป็นคนมีน้ำใจ ส่วนพระเอกหล่อมาก  วิทยายุทธก็ดีมาก

	
	ด้วย

	หลี่ หมิง：
	ผมก็คิดเหมือนกัน


第二十四课  我 请 你 看 京剧
Dì   èrshísì  kè     Wǒ  qǐng  nǐ   kàn  Jīngjù

บทที่ 24                ฉันเชิญคุณไปดูงิ้วปักกิ่ง
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）改 天  我  请 你 吧
              Gǎitiān   wǒ  qǐng  nǐ  bɑ
	通  猜：
	今天  晚 上, 我  请  你 看 京剧。

	Tōngcāi：
	Jīntiān  wǎnshang，wǒ  qǐng  nǐ  kàn  Jīngjù.

	甘拉雅：
	真  对不起! 今 晚  我  得 加班。

	Gānlāyǎ：
	Zhēn  duì bu qǐ!  Jīn  wǎn  wǒ  děi  jiābān.

	通  猜：
	那 明 天  呢？

	Tōngcāi：
	Nà  míngtiān  ne？

	甘拉雅：
	明 天  星期 几？

	Gānlāyǎ：
	Míngtiān  xīngqī  jǐ？

	通  猜：
	星期五。周 末 你 不 加班  吧？

	Tōngcāi：
	Xīngqīwǔ.  Zhōumò  nǐ   bù  jiābān  bɑ？

	甘拉雅：
	不 加班。但是 我  要 参 加 同 学 聚会。太 不

	Gānlāyǎ：
	Bù  jiābān.  Dànshì  wǒ  yào  cānjiā  tóngxué  jùhuì.   Tài  bù

	
	巧  了! 真  是 不  好  意思。

	
	qiǎo  le!   Zhēn  shì   bù   hǎo  yìsi.

	通  猜：
	没  关系。下 次 吧！

	Tōngcāi：
	Méi  guānxi.  Xià  cì   bɑ！

	甘拉雅：
	改 天 我  请 你 吧。

	Gānlāyǎ：
	Gǎitiān  wǒ  qǐng  nǐ  bɑ.

	通  猜：
	好，一 言 为  定！

	Tōngcāi：
	Hǎo，yì  yán  wéi  dìng！


（二）我们  希望  您  能  来 参加
        Wǒmen  xīwàng  nín  néng  lái  cānjiā
（在 走 廊 里）
（ Zài  zǒuláng  lǐ ) 

	林 教授：
	 下 个 月 六  号 我 儿子 要 举行 婚礼。

	Lín  jiàoshòu：
	 Xià  gè  yuè  liù  hào  wǒ  érzi  yào  jǔxíng  hūnlǐ.

	陈  老师：
	恭喜!  恭喜！

	Chén  lǎoshī：
	Gōngxǐ!  Gōng xǐ！


	林  教授：
	 希望  您 能  来  参加！

	Lín  jiàoshòu：
	 Xīwàng  nín  néng  lái  cānjiā！


	陈  老师：
	真  是 太 不 巧  了！ 我 要 去  上海  开会。

	Chén  lǎoshī：
	Zhēn  shì  tài  bù  qiǎo  le！ Wǒ  yào  qù  Shànghǎi  kāihuì.



	林  教授：
	没 关 系! 工  作 第一。

	Lín  jiàoshòu：
	Méi  guānxi!  Gōngzuò  dìyī.

	
	

	陈  老师：
	让   我 先 生   代表  我  参加 吧。

	Chén  lǎoshī：
	Ràng  wǒ  xiānsheng  dàibiǎo  wǒ  cānjiā  bɑ.



	林  教授：
	太 好 了! 谢谢!

	Lín  jiàoshòu：
	Tài  hǎo  le!  Xièxie !


	陈  老师：
	提前  祝 他们  新 婚 快乐！

	Chén  lǎoshī：
	Tíqián   zhù  tāmen   xīnhūn  kuàilè！


	林  教授：
	谢谢！

	Lín  jiàoshòu：
	Xièxie！


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	得
	（助动）
	děi  
	
	ต้อง,  จำเป็นต้อง

	2.
	周末
	（名）
	zhōumò
	
	วันหยุดสุดสัปดาห์, วันเสาร์อาทิตย์

	3.
	巧
	（形）
	qiǎo
	
	บังเอิญ

	4.
	希望
	（动、名）
	xīwàng
	
	คาดหวัง, ความหวัง

	5.
	儿子
	（名）
	érzi
	
	ลูกชาย

	6.
	举行
	（动）
	jǔxíng
	
	จัด (งาน, กิจกรรม)

	7.
	婚礼
	（名）
	hūnlǐ
	
	พิธีแต่งงาน , งานแต่งงาน

	8.
	恭喜
	（动）
	gōngxǐ
	
	ขอแสดงความยินดี

	9.
	开会
	（动）
	kāi  huì
	
	ประชุม

	10. 
	第一
	（数）
	dìyī
	
	อันดับแรก

	11. 
	让
	（动）
	ràng
	
	อนุญาต

	12. 
	先生
	（名）
	xiānsheng
	
	สามี , นาย (คำนำหน้าชื่อ)

	13.
	代表
	（动）
	dàibiǎo
	
	เป็นตัวแทน

	14．
	提前
	（动）
	tíqián  
	
	ล่วงหน้า

	15.
	祝
	（动）
	zhù
	
	อวยพร

	16.
	他们
	（代）
	tāmen
	
	พวกเขา

	17.
	快乐
	（形）
	kuàilè
	
	มีความสุข


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	京剧
	Jīngjù
	งิ้วปักกิ่ง


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	走廊
	（名）
	zǒuláng
	ระเบียงทางเดิน

	2. 
	话剧
	（名）
	huàjù
	ละครพูด

	3.
	开业
	
	kāi yè
	เปิดกิจการ

	4.
	典礼
	（名）
	diǎnlǐ
	พิธี

	5.
	新年
	（名）
	xīnnián
	ปีใหม่

	6.
	开业大吉
	
	kāi yè dà jí
	กิจการใหม่เจริญรุ่งเรือง


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“京剧”     งิ้วปักกิ่ง
京剧是中国著名的一种传统民族艺术。它形成于北京，时间是在1840年前后。京剧是近代中国戏曲的代表，被称为中国的“国粹”。
   งิ้วปักกิ่ง เป็นศิลปะของชนพื้นเมืองดั้งเดิมที่มีชื่อเสียงในประเทศจีน มีกำเนิดขึ้นที่กรุงปักกิ่งช่วงปีค.ศ. 1840    งิ้วปักกิ่งยังเป็นตัวแทนงิ้วแขนงต่างๆในประเทศจีน และถูกจัดให้เป็นมรดกทางวัฒนธรรมอันล้ำค่าของจีน
（二）“得”  ควรจะ， ต้อง
“得”读作：děi 。仅用于口语，表示应该、必须的意思。例如：
“得”อ่านว่า  děi  ใช้ในภาษาพูด  มีความหมายว่า ควรจะ ，ต้อง  เช่น
1. 今晚我得加班。                                          วันนี้ฉันต้องทำงานล่วงเวลา
2．要取得好成绩，就得努力学习。

ถ้าต้องการจะได้คะแนนดี ก็ต้องขยันเรียน
3. 快下大雨了，还不快走，就得淋雨了。  ฝนใกล้ตกแล้ว ถ้ายังไม่รีบไป ก็ต้องเปียกฝน
（三）“太不巧了”  ช่างไม่บังเอิญจริงๆ
客套话，对别人的邀请表示委婉的拒绝。例如：
            เป็นคำพูดที่เป็นพิธีรีตรอง ใช้เมื่อต้องการปฏิเสธการเชื้อเชิญของอีกฝ่ายแบบอ้อมค้อม เช่น
A：今晚我请你看电影吧！


เย็นนี้ฉันเชิญคุณไปดูภาพยนตร์
B：太不巧了！我要加班。


ช่างไม่บังเอิญจริงๆ ฉันต้องทำงานล่วงเวลา
（四）“恭喜”  ยินดีด้วย
客套话，祝贺人家的喜事。在知道别人有喜事（结婚、升迁、开业等）或去参加喜庆典礼的时候，通常说：“恭喜！恭喜！”例如：
เป็นคำพูดที่เป็นพิธีรีตรอง ใช้เมื่อต้องการแสดงความยินดีกับบุคคลอื่นในกรณีที่มีเรื่องมงคล
เช่น การแต่งงาน การขึ้นบ้านใหม่ การเปิดกิจกการใหม่  หรือ ในตอนที่ไปร่วมพิธีมงคลต่างๆ โดยส่วนใหญ่จะพูดว่า “恭喜！恭喜！ ยินดีด้วย”  เช่น
A：下个月我儿子要举行婚礼。
 เดือนหน้าลูกชายของฉันจะจัดงานแต่งงาน
B：恭喜！恭喜！



 ยินดีด้วย ยินดีด้วย
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（1） 语音


การออกเสียง
1. 多音节连读

การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	kàn jīngjù
	kàn huàjù
	kàn diànyǐng

	tīng yīnyuèhuì  
	tóngxué jùhuì
	jǔxíng hūnlǐ

	tài bù qiǎo le
	tài bù hǎo yìsi le
	tài duìbuqǐ le


2. 认读      ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	没关系
	太好了
	下次吧

	举行婚礼  
	新婚快乐
	同学聚会

	真对不起
	真是不好意思  
	真是太不巧了


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：我请你 看京剧 ？
B：真对不起！今晚我得 加班 。
	看电影
看话剧
听音乐会
	
	开会
回家
上课


2.  A：下个月六号我儿子要举行 婚礼 。
B：祝他们（他） 新婚快乐 ！
	开业典礼
生日聚会
新年聚会
	开业大吉
生日快乐
新年快乐


（三）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 吧   周末   你   加班   不
2.我   要   聚会   参加   同学
3. 希望   我们    能   来   你    参加
4. 代表   让   我   吧   参加   我先生
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：           ？   
B：星期五。                             ？
A：不加班。                  。太不巧了！               。
B：没关系。下次吧！    

A：                       。
2.  A：我们希望您能来参加！
       B：                     ！我要去上海开会。
       A：              ！工作第一。
B：提前祝他们新婚快乐！
A：       ！
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：一人向另一人发出邀请时的对话。

สถานการณ์ ：แต่งบทสนทนาเกี่ยวกับการเชื้อเชิญ
五 汉字Hànzì   ตัวอักษรจีน
   写汉字ลำดับขีดในการเขียน
剧
改
加
巧
希
望
举
婚
恭
喜
让
提
祝
新
บทที่ 24       ฉันเชิญคุณไปดูงิ้วปักกิ่ง
(1)  วันหลังฉันเลี้ยงคุณเองละกัน
	ธงไชย：
	วันนี้เย็น ผมขอเชิญคุณไปดูงิ้วปักกิ่ง

	กัลยา：
	ขอโทษจริงๆค่ะ เย็นนี้ฉันต้องทำงานล่วงเวลา

	ธงไชย：
	แล้วพรุ่งนี้ล่ะครับ

	กัลยา：
	พรุ่งนี้วันอะไรคะ

	ธงไชย：
	วันศุกร์ครับ วันเสาร์อาทิตย์คุณไม่ต้องทำงานใช่ไหมครับ

	กัลยา：
	ค่ะ แต่ฉันต้องไปร่วมงานเลี้ยงสังสรรค์เพื่อนนักเรียนด้วยกัน  ไม่บังเอิญเอามากๆ    

	
	ขอโทษจริงๆค่ะ

	ธงไชย：
	ไม่เป็นไรครับ ไว้คราวหน้าละกันครับ

	กัลยา：
	วันหลังฉันเลี้ยงคุณละกัน

	ธงไชย：
	ก็ได้ครับ ตกลงตามนี้


( 2 )   พวกเราหวังว่าคุณจะมาร่วมงานได้
 ( บนระเบียงทางเดิน )
	ศาสตราจารย์หลิน：
	วันที่ 6 เดือนหน้าลูกชายฉันจะจัดงานแต่งงาน

	อาจารย์เฉิน：
	ยินดีด้วยค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	หวังว่าคุณจะมาร่วมงานได้

	อาจารย์เฉิน：
	ไม่บังเอิญจริงๆ  ฉันต้องไปประชุมที่เซี่ยงไฮ้

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ไม่เป็นไรครับ งานต้องมาก่อน

	อาจารย์เฉิน：
	ให้สามีของฉันไปร่วมแทนฉันละกันค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ดีจริงๆเลยครับ ขอบคุณครับ

	อาจารย์เฉิน：
	ขออวยพรล่วงหน้า ให้คู่บ่าวสาวมีความสุขค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ขอบคุณครับ


第二十五课  找  工 作 真 是 太 难 了
Dì  èrshíwǔ  kè　  Zhǎo  gōngzuò  zhēn  shì  tài  nán  le
บทที่ 25                      หางานช่างยากจริงๆ
一 课文 Kèwén   บทเรียน
  (一) 开始  找  工 作 了 吗
  Kāishǐ  zhǎo  gōngzuò  le  ma

	李  明：
	开始 找   工 作 了 吗？

	Lǐ  Míng：
	Kāishǐ  zhǎo  gōngzuò  le  ma？


	王  丽：
	参 加了几 次 招聘会,已经 投 了 好  多  份 

	Wáng  Lì：

	Cānjiā  le  jǐ  cì zhāopìnhuì,  yǐjīng  tóu  le  hǎo  duō  fèn  


	
	简历了。

	
	jiǎnlì  le.

	
	

	李  明：
	结果  怎么样？

	Lǐ  Míng：
	Jiéguǒ  zěnmeyàng ？



	王  丽：
	唉, 别 提了。大 部分  公司 都 不  愿意  招

	Wáng  Lì：

	ài，  bié  tí   le.  Dà  bùfen  gōngsī  dōu  bú  yuànyì  zhāo 



	
	女 的。

	
	nǚ  de.

	
	

	李  明：
	参加 了 几次 面试？

	Lǐ  Míng：
	Cānjiā  le  jǐ  cì  miànshì？



	王  丽：
	三 四 次了，都  没有  被  录用。你呢？

	Wáng  Lì：
	Sān  sì  cì  le,   dōu  méiyǒu  bèi  lùyòng .  Nǐ ne？

	
	

	李  明：
	我 的  情 况  也  差不多。

	Lǐ  Míng：
	wǒ  de  qíngkuàng  yě  chàbuduō.


	王  丽：
	不会 吧？现 在 的 形势 是 男  的 吃 香，而且 

	Wáng  Lì：

	Búhuì  ba？ Xiànzài  de  xíngshì  shì  nán  de  chīxiāng，érqiě
你 的  专 业 又  很  热门。
nǐ  de  zhuānyè  yòu  hěn  rèmén.


	李  明：
	可是 很  多  公司 都  想   要  有 工 作  经

	Lǐ  Míng：
	Kěshì  hěn  duō  gōngsī  dōu  xiǎng  yào  yǒu  gōngzuò  jīng

验  的。
yàn  de.


	王  丽：
Wáng  Lì：

	现在  找   工 作  真  是 太 难 了，不过  也

Xiànzài  zhǎo  gōngzuò  zhēn  shì  tài  nán  le，  Bùguò， yě
不 用 太 着急。继续努力吧！
bùyòng  tài  zháojí.   Jìxù  nǔlì  bɑ！  


（二）我  失 恋 了
                   Wǒ  shīl  iàn  le

（课 间）
（Kè jiān）
	王  丽：
	你 今天 怎么  总是  皱  着  眉头 啊？

	Wáng  Lì：

	Nǐ  jīntiān  zěnme  zǒngshì  zhòu  zhe  méitóu  a ？

	李  明：
	唉，别 提 了。我失 恋 了，被 女 朋 友  甩 了。

	Lǐ  Míng：
	āi，  bié  tí   le.   Wǒ shī  liàn  le， bèi  nǚ  péngyou  shuǎi  le.



	王  丽：
	为  什 么？

	Wáng  Lì：
	Wèi  shénme？


	李  明：
	因为 女 朋 友  要  去 美国  留学。

	Lǐ  Míng：
	Yīnwèi  nǚ péngyou  yào  qù  Měiguó  liúxué.



	王  丽：
	你不 和 她 一起去 吗？

	Wáng  Lì：
	Nǐ  bù  hé  tā  yìqǐ  qù  ma？


	李  明：
	我 想  早点儿  工 作   赚  钱，为 父母 减轻

	Lǐ  Míng：
	Wǒ xiǎng  zǎodiǎnr  gōngzuò  zhuàn  qián，wèi  fùmǔ jiǎnqīng  



	
	负担。
fùdān.


	王  丽：
	可 是 你们 都  恋爱 三  年 了，怎么  能  说   

	Wáng  Lì：
	Kě  shì  nǐmen  dōu  liàn’ài  sān  nián  le， zěnme  néng  shuō  
分 手  就 分  手。

	
	fēn  shǒu  jiù  fēn  shǒu.

	
	

	李  明：
	我 也 没 办法。 就 像  一 首  歌 里  唱  的

	Lǐ  Míng：
	Wǒ  yě  méi  bànfǎ.  Jiù  xiàng  yì  shǒu  gē  lǐ  chàng  de

那 样，有 一  种 爱 叫做  放  手。
nàyàng，yǒu  yì  zhǒng  ài  jiàozuò  fàng  shǒu.

	
	

	王   丽：
	是 啊，长  痛 不如  短  痛，你 会 找  到  更

	Wáng  Lì：
	Shì  a，cháng  tòng  bùrú  duǎn  tòng，nǐ  huì  zhǎo  dào  gèng



	
	好  的。

	
	hǎo  de.


	李  明：
	但  愿  如此。

	Lǐ  Míng：
	Dàn  yuàn  rúcǐ. 


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	开始
	（动）
	kāishǐ
	เริ่ม,   เริ่มต้น
	

	2.
	招聘会
	（名）
	zhāopìnhuì
	งานจัดหางาน
	

	3.
	已经
	（副）
	yǐjīng
	แล้ว
	

	4.
	投
	（动）
	tóu
	ทุ่มไป,   ลงทุนไป
	

	5.
	份
	（量）
	fèn
	ฉบับ,   ชุด
	

	6.
	简历
	（名）
	jiǎnlì
	ประวัติส่วนตัว
	

	7.
	结果
	（名）
	jiéguǒ
	ผล,  ผลลัพธ์
	

	8.
	唉
	（叹）
	ài
	เฮ้อ 
	

	9.
	别
	（副）
	bié
	อย่า
	

	10. 
	提
	（动）
	tí
	พูด
	

	11. 
	部分
	（名）
	bùfen
	ส่วน
	

	12. 
	招
	（动）
	zhāo
	รับสมัคร
	

	13.
	面试
	（名、动）
	miànshì
	สัมภาษณ์,  การสัมภาษณ์
	

	14.
	被
	（介）
	bèi
	ถูก
	

	15.
	录用
	（动）
	lùyòng
	รับเข้าทำงาน
	

	16.
	情况
	（名）
	qíngkuàng
	สภาพ,  สถานการณ์
	

	17.
	差不多
	（形）
	chàbuduō
	พอๆกัน
	

	18.
	形势
	（名）
	xíngshì
	รูปแบบ
	

	19.
	吃香
	（形）
	chī xiāng
	ได้รับความนิยม
	

	20.
	热门
	（名）
	rèmén
	เป็นที่ต้องการ
	

	21.
	经验
	（名）
	jīngyàn
	ประสบการณ์
	

	22.
	继续
	（动）
	jìxù  
	ต่อ
	

	23.
	努力
	（动、形）
	nǔlì
	พยายาม
	

	24.
	总
	（副）
	zǒng
	มักจะ
	

	25.
	皱
	（动）
	zhòu
	ขมวด
	

	26.
	着
	（助）
	zhe
	กำลัง
	

	27.
	眉头
	（名）
	méitóu
	คิ้ว
	

	28.
	失恋
	（动）
	shī liàn
	อกหัก
	

	29.
	甩
	（动）
	shuǎi
	ทิ้ง
	

	30.
	留学
	（动）
	liú xué
	เรียนต่อต่างประเทศ
	

	31.
	父母
	（名）
	fùmǔ
	บิดามารดา,  คุณพ่อคุณแม่
	

	32.
	减轻
	（动）
	jiǎnqīng
	ลดลง 
	

	33.
	负担
	（名）
	fùdān
	ภาระ
	

	34.
	可是
	（连）
	kěshì
	แต่ว่า
	

	35.
	恋爱
	（名）
	liàn’ài
	รัก,   มีความรัก
	

	36.
	分手
	（动）
	fēnshǒu
	เลิกกัน
	

	37.
	像
	（动）
	xiàng
	คล้าย
	

	38.
	首
	（量）
	shǒu
	เพลง
	

	39.
	歌
	（名）
	gē
	เพลง
	

	40.
	唱
	（动）
	chàng
	ร้อง
	

	41.
	那样
	（代）
	nàyàng
	แบบนั้น
	

	42.
	爱
	（动）
	ài
	รัก
	

	43.
	叫做
	（动）
	jiàozuò
	เรียกว่า
	

	44.
	放手
	（动）
	fàngshǒu
	ปล่อยมือ, แยกทางกัน, เลิกกัน
	

	45.
	不如
	（动）
	bùrú
	เปรียบไม่ได้กับ
	

	46.
	短
	（形）
	duǎn 
	สั้น
	

	47.
	痛
	（形）
	tòng
	เจ็บปวด
	

	48.
	会
	（助动）
	huì
	จะ
	

	49.
	但愿
	
	dàn  yuàn
	หวังว่า
	

	50.
	如此
	（代）
	 rúcǐ
	เป็นเช่นนี้
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	批评
	（动）
	pīpíng
	ต่อว่า,   วิพากษ์วิจารณ์

	2. 
	偷
	（动）
	tōu
	ขโมย

	3.
	外面
	（名）
	wàimian
	ข้างนอก

	4.
	干
	（动）
	gàn
	ทำ

	5.
	离婚
	（动）
	líhūn
	หย่า

	6.
	炒鱿鱼
	
	chǎo yóuyú
	ไล่ออก

	7.
	顿
	（量）
	dùn
	ครั้ง , มื้อ (อาหาร)

	8.
	活动
	（名）
	huódòng
	กิจกรรม

	9.
	放弃
	（动）
	fàngqì
	สละ

	10.
	哭
	（动）
	kū
	ร้องไห้


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“都没有被录用”   ไม่ได้ถูกเรียกเข้าทำงานเลย
结构“名词1+被+（名词2）+ 动词 +（其他）”，说明名词2对名词1做了什么，一般用于不好的事情。例如：
         โครงสร้าง “คำนาม 1 + 被 +（คำนาม2）+ คำกริยา  + （อื่นๆ）”，เพื่ออธิบายว่า คำนาม2 นั้นทำอะไรต่อคำนาม 1  โดยทั่วไปใช้กับเรื่องที่ไม่ดี เช่น
1．A：你怎么了？  




คุณเป็นอะไร
   B：我被妈妈批评了。

   ฉันถูกแม่ต่อว่า
2．A：他怎么了？




เขาเป็นอะไร
   B：他的汽车被（人）偷走了。 รถของเขาถูก（คน）ขโมย
（二）“不过” แต่/ แต่ว่า
“不过”用在后一小句的开头，表示轻微转折。例如：
“不过” ใช้ขึ้นต้นอนุประโยคหลัง เพื่อแสดงความขัดแย้ง เช่น
1. 我想学汉语，不过没时间学。
 ฉันอยากเรียนภาษาจีน แต่ไม่มีเวลาเรียน
2. 这本书很好，不过太贵了。         หนังสือเล่มนี้ดีมาก แต่แพงเกินไป
（三）“皱着眉头”  ขมวดคิ้วอยู่
 “着”用在动词后，表示动作或状态的持续。例如：
วางไว้หลังคำกริยา เพื่อแสดงการต่อเนื่องของการกระทำหรือสภาพ เช่น
1．他进来的时候，我正听着音乐。 ตอนที่เขาเข้ามา ฉันกำลังฟังเพลงอยู่
2．外面还下着雨。



 ข้างนอกฝนตกอยู่
3. 墙上挂着一张中国地图。

 บนผนังแขวนแผนที่ประเทศจีนอยู่
(四) 父母  บิดามารดา
“父母”即“爸爸妈妈”。汉语亲属称谓可分为两种：（1）一般在书信及正式场合向人介绍时使用；（2）一般用于当面称呼对方。例如：
“父母”หมายถึง “คุณพ่อคุณแม่” คำเรียกเครือญาติในภาษาจีนสามารถแบ่งได้เป็น 2 รูปแบบ
（1）ใช้ในภาษาหนังสือและการแนะนำให้ผู้อื่นรู้จักอย่างเป็นทางการ （2）ใช้เวลาทักทายอีกฝ่ายหนึ่ง เช่น
	（1）
	爸爸
พ่อ
	妈妈
แม่
	爷爷
คุณปู่
	奶奶

คุณย่า
	姥爷/ 外公

คุณตา
	姥姥/ 外婆

คุณยาย

	（2）
	父亲
คุณพ่อ
	母亲
คุณแม่
	祖父

คุณปู่
	祖母

คุณย่า
	外祖父
คุณตา
	外祖母
คุณยาย


    但有些亲属称谓的面称和背称是相同的。如：“姐夫”、“妹妹”等。
แต่ยังมีคำเรียกเครือญาติบางประเภทที่ใช้เหมือนกันทั้งในภาษาหนังสือและในเวลาทักทาย เช่น“姐夫 พี่เขย”、“妹妹 น้องสาว” เป็นต้น
（五）“说分手就分手” พูดว่าจะเลิกก็เลิก
“说A就A”，A可以是动词或动词短语，表示动作或动作情况很容易发生。例如：
“说A就A” ，A สามารถเป็นได้ทั้งคำกริยาและกริยาวลี ใช้เพื่อแสดงว่าการกระทำหรือสภาพนั้นเกิดขึ้นได้อย่างง่ายดาย เช่น
1． 这件事老师很着急，我们说干就干吧！  
           เรื่องนี้อาจารย์ร้อนใจมาก พวกเราบอกว่าจะทำก็ทำเถอะ
2． 曼谷的热季，说下雨就下雨。
        ฤดูร้อนของกรุงเทพ บอกฝนตก ฝนก็ตก
（六）“长痛不如短痛” เจ็บปวดระยะสั้นดีกว่าเจ็บปวดระยะยาว
意思是与其长时间的痛苦，不如很快地结束这种痛苦。例如：
ความหมายคือ ถ้าจะต้องทุกข์ทรมานระยะยาว ก็สู้รีบทำให้ความทุกข์ทรมานนั้นสิ้นสุดโดยเร็วจะดีกว่า เช่น
1． 我们天天吵架，长痛不如短痛，我们离婚吧。
      พวกเราทะเลาะกันทุกๆวัน  เจ็บปวดระยะสั้นดีกว่าเจ็บปวดระยะยาว พวกเราเลิกกันเถอะ
2． 你不喜欢你的专业，就换专业吧，长痛不如短痛。
            คุณไม่ชอบวิชาเอกของคุณ ก็เปลี่ยนวิชาเอกเถอะ เสียใจระยะสั้นดีกว่าเสียใจระยะยาว
（七）“你会找到更好的” คุณจะต้องหาได้ดีกว่านี้
 “会”，表示有可能实现。例如：
 “会” แสดงถึงความเป็นไปได้ที่จะเกิดขึ้นจริง เช่น
1. 你会找到适合你的工作的。 

คุณจะต้องหางานที่เหมาะสมกับคุณได้
2. 他下个月会来的。



  เขาจะมาเดือนหน้า
3. 明天会下雨吗？



  พรุ่งนี้ฝนจะตกไหม
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音  การออกเสียง
1.多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	zhǎo gōngzuò
	zhǎo péngyou
	zhǎo duìxiàng

	bèi shuǎi le
	bèi lùyòng
	bèi chǎo yóuyú le

	jìxù nǔlì
	jìxù xuéxí
	jìxù cānjiā


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	几份简历
	几次面试
	太难了
	太着急

	别提了
	别玩了
	别说话了
	别被偷了

	失恋了
	皱着眉头
	恋爱多年
	说分手就分手


（二）替换练习
การแทนที่คำ
1. A:参加了几次 面试 ？
      B:三四次了。
	考试
	

	比赛
	

	活动
招聘会
	


2. A: 你今天怎么总是皱着眉头啊？
   B: 唉，别提了， 被女朋友甩了 。
	被狗咬了
	

	被爸爸打了
	

	被老板炒了鱿鱼

被老师批评了一顿
	


3. A: 可是你们都 恋爱三年 了 ，怎么能说 分手 就 分手 ？
   B: 唉，我也没办法。
	学了三年汉语
	放弃

	在这家公司干了六年
	不干

	在这里生活那么久
这么大
	走
哭


（三）选词填空
เลือกคำมาเติมในช่องว่างให้สมบูรณ์
	真
	都
	就
	被
	不过
	总是
	会


1. 找工作（    ）是太难了，我找了很久都没有结果。
2. 别提了，我（    ）女朋友甩了。
3. 参加了几次面试，（    ）没被录用。
4. 怎么能说分手（    ）分手？
5. 你（     ）找到更适合你的。
6. 你今天怎么（      ）皱着眉头啊？
7. 现在找工作真是太难了，（      ）我们也不用太着急。
（四）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
      1. 热门  专业  的  你    很
      2. 我们   着急   也   不用   太
      3. 因为   去   女朋友   留学   美国   要
      4. 你们    可是    恋爱  都   三年  了
（五）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1. A：开始找工作了吗？   
B：                                       。
A：参加了几次面试？
B：                   ， 都没被录取。你呢？ 

A：               。
B：现在的形势是男的吃香，               。
2. A：你今天怎么总是皱着眉头啊？
      B：唉，别提了，                        。
      A：为什么？
B：                            。
（六）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（七）交际对话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：两人谈论工作或生活中不满意或不愉快的事情，一个人抱怨，一个人安慰。会话提示：
           สถานการณ์：คนสองคนกำลังคุยกันเรื่องการทำงานหรือชีวิตที่ไม่ราบรื่น ไม่มีความสุข โดยคนหนี่งกำลังบ่นด้วยความไม่พอใจ  อีกคนหนึ่งให้การปลอบใจ  ซึ่งสามารถใช้วลีหรือประโยคต่อไปนี้
	抱怨  บ่นด้วยความไม่พอใจ
	安慰  ปลอบใจ

	唉，别提了。
	你怎么总是皱着眉头啊？

	真是……
	不用太着急。

	说A就A
	会……的


五 汉字  Hànzì  ตัวอักษรจีน
 写汉字   ลำดับขีดในการเขียน
招

投
简
历
录
经
验
急
继
续
努
恋
留
父
母
减
担
短
痛
บทที่ 25       หางานช่างยากจริงๆ
                                              ( 1 )   เริ่มหางานแล้วหรือยัง
	หลี่ หมิง：
	เริ่มหางานแล้วหรือยังครับ

	หวัง ลี่：
	เข้าร่วมงานจัดหางานหลายครั้งแล้ว ส่งประวัติส่วนตัวไปตั้งหลายฉบับ

	หลี่ หมิง：
	ผลเป็นอย่างไรครับ

	หวัง ลี่：
	เฮ้อ  อย่าพูดถึงเลย  บริษัทส่วนใหญ่ไม่ยอมรับผู้หญิงเข้าทำงาน

	หลี่ หมิง：
	สัมภาษณ์มากี่ครั้งแล้วครับ

	หวัง ลี่：
	3-4 ครั้งค่ะ ไม่ได้ถูกเรียกเข้าทำงานเลยสักที่ คุณล่ะคะ

	หลี่ หมิง：
	เฮ้อ สภาพของผมก็ไม่ต่างกับคุณนัก

	หวัง ลี่：
	สถานการณ์ตอนนี้ผู้ชายได้เปรียบ ยิ่งไปกว่านั้นสาขาวิชาของคุณก็กำลังเป็นที่

	
	ต้องการ

	หลี่ หมิง：
	แต่ว่าบริษัทจำนวนมากอยากจะได้คนที่มีประสบการณ์ครับ

	หวัง ลี่：
	ปัจจุบันหางานยากจริงๆ แต่พวกเราก็ไม่จำเป็นต้องรีบร้อน  พยายามต่อไปเถอะ


                                              ( 2 )   ฉันอกหัก
( ระหว่างเรียน )
	หวัง ลี่：
	วันนี้ทำไมคุณเอาแต่ขมวดคิ้วล่ะ

	หลี่ หมิง：
	เฮ้อ อย่าพูดถึงเลย  ฉันอกหัก โดนผู้หญิงทิ้ง

	หวัง ลี่：
	ทำไมล่ะคะ

	หลี่ หมิง：
	เพราะว่าแฟนจะไปเรียนต่ออเมริกาครับ

	หวัง ลี่：
	คุณไม่ไปกับแฟนคุณด้วยหรือคะ

	หลี่ หมิง：
	ผมอยากรีบทำงานหาเงิน เพื่อลดภาระของคุณพ่อคุณแม่ครับ

	หวัง ลี่：
	แต่ว่าพวกคุณรักกันมา 3 ปีแล้ว ทำไมพูดว่าจะเลิกก็เลิกเลยล่ะคะ

	หลี่ หมิง：
	ผมก็หมดหนทาง  ก็คงจะเหมือนเพลงที่ร้องว่า มีความรักประเภทหนึ่งเรียกว่าการ

	
	เลิกกัน  ( แยกทางกัน)

	หวัง ลี่：
	จริงด้วยค่ะ เจ็บปวดระยะสั้นดีกว่าเจ็บปวดระยะยาว  คุณจะต้องหาคนที่ดีกว่านี้ได้

	หลี่ หมิง：
	ก็หวังเช่นนั้นครับ
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